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Sunufl

Eski Gümüflhane (Süleymaniye Mahallesi), bölgede ve
ülkemizde kültür turizmiyle, k›fl ve kayak sporlar› turizmine
ayn› anda hizmet verebilecek, 12 ay turizm yap›labilecek ender
mekânlardand›r. Bu nedenle yerleflimde bir yandan önem arz
eden alt yap›yla ilgili çal›flmalar planlan›p yap›l›rken, di¤er
yandan kamuya ait restorasyonlar›n bir k›sm› yap›lm›fl, di¤er
bir k›sm› da yap›lmaya devam etmektedir.

Cihan padiflah› Kanuni Sultan Süleyman dönemi yerleflimi olan
ve kendisine izafeten ismi verilen bu mekânda bir felsefe
oluflturmak, tarihi dokuyu hissetmek için ilk olarak yerleflime
bir ‘Kanuni Sultan Süleyman’ büstü dikilmifl, yerleflim plan›
ve tan›t›m levhas› metni ilk defa yerleflime konulmufltur. Ayn›
zamanda Süleymaniye’nin tan›t›lmas›, gündeme tafl›nmas›
içinde ‘Kanuni Günleri’ etkinlikleri bafllat›lm›flt›r.

Süleymaniye de, Türkler, Rumlar ve Ermeniler kültürel bir
üst kimlik alt›nda uzun y›llar birlikte yaflam›flt›r. Süleymaniye
bu yönüyle farkl› diller, farkl› dinler ve farkl› kültürlerin uzunca
bir süre birlikte yaflad›¤› hofl görü ve bar›fl kentidir. Yerleflim,
gümüfl madenlerinin mevcudiyetinden dolay› Gümüflhane
ismini alm›flt›r. Osmanl› darphanesinin kentte bulunmas› ve
bu darphanede bas›lan Gümüfl sikkelerin imparatorluk
hazinesinin 1/6’s›n› karfl›l›yor olmas› kentin bir baflka
ayr›cal›¤›d›r.

‘Süleymaniye Gezi Rehberi’ bölgenin farkl› aç›lardan
tan›t›lmas›na ve alg› oluflturulmas›na katk› sa¤layacakt›r.
Gümüflhane’de turizm hareketlerinin bafllat›lmas› ve kentin
tan›t›lmas› için çal›flmalar›m›z sürmektedir.

Gümüflhane’yi görmek ve tan›mak isteyenlere ev sahipli¤imizi
yapmak ve hizmetimizi sunmak istiyoruz.

Dr. Yusuf  MAYDA
Gümüflhane Valisi
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Foreword

Old Gumushane (Süleymaniye Quarter) is among the rare places
in the region and our country which are able to serve to culture
tourism for 12 months and  gives opportunity for skiing in winters.

For this reason, there are studies on important sub-structure and
also there are restorations belong to public, which are finished and
continuing.

The beggining of the settlement was in the period of Sultan Suleyman
the Magnificent's sovereignty and its name was given to memory
of him. To developing a philosophy in this place and feeling the
history, a Suleyman bust was erected and a settlement plan and
presentation board was put into the settlement for the first time.
On the other hand, ,“Kanuni Days” was started, for making known
and getting  Süleymaniye order of the day.

In Süleymaniye, Turks, Armeniens and Greek origin (Rum) people
was lived together for long years, under a common cultural identity.
In this respect, Süleymaniye, where different  languages, religons
and cultures lived together for years, was managed with peace and
tolarence. Because of the silver mines in the region,  it was called
as Gümüflhane (In Turkish Gümüflhane means the place contains
silver).  Ottoman Mint for coining moneys was in the city and silver
Sikkes which was coined in this darphane was corresponded to 1/6
of the emperor treasure. So, this is another privilege of the city.

Süleymaniye Travel Guide will supplement to introduce the region’s
different features. We keep going in our studies for improving
tourism in Gümüflhane and introducing city.

We are ready to extend hospitality to visiters who wants to experience
Gümüflhane.

Dr. Yusuf  MAYDA
Governor of Gümüflhane
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Süleymaniye Mahallesi (Eski Gümüflhane)

Eski Gümüflhane’ye (Süleymaniye Mahallesi) flimdiki flehir
merkezine 4 km mesafede yer alan Daltaban Mahallesi’nden
hareketle güneybat› yönünde devam eden yolla ulafl›l›r.

Eski Gümüflhane (Süleyman Mahallesi), ‹skender hâkimlerinin
ilk defa burada gümüfl madeni bulmalar› üzerine ‹skender
taraf›ndan kurularak gelifltirildi¤i san›lmaktad›r.

Gümüfl ve alt›n madenlerinin zenginli¤inden ve tarihi ‹pek Yolu
üzerindeki konumundan dolay› Gümüflhane tarih boyunca
önemini hiç kaybetmemifltir. Bölgede Asurlular, Urartular,
Medler, Pers Krall›¤›, Makedonlar, Pontus Krall›¤›, Roma
‹mparatorlu¤u, Emeviler, Selçuklular ve Osmanl› ‹mparatorlu¤u
hüküm sürmüfltür.

Yerleflim, Türklerin hâkimiyetine Fatih Sultan Mehmet’in
Trabzon-Pontus Rum Devleti’nin varl›¤›na son verdi¤i 1461
y›l›nda geçmifltir. Türklerin yöreye yerlefltikten sonra kimlik
aray›fl›na girmeden yerleflik düzene geçildi¤i görülür.

Eski Gümüflhane’nin (Süleymaniye Mahallesi) bir baflka özelli¤i
de; Türklerin, Rumlar›n ve Ermenilerin birlikte yaflad›klar›,
çal›flt›klar› bir, sevgi, hoflgörü ve bar›fl yerleflimi olmas›d›r. Üç
farkl› etnik unsura ait, farkl› dillerin ve farkl› dinlerin mensuplar›
vatandafll›k ve ortak yaflam›n oluflturdu¤u kültürel bir üst
kimlikle yerleflimde uzunca bir süre yaflam›fllard›r. Bu yönüyle
yerleflim bir hoflgörü kentidir.
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Süleymaniye Quartier (Old Gümüflhane)

You can reach Old Gümüflhane (Süleymaniye Quartier) by the road
that goes to southwest from Daltaban Qaurtier, 4km from the city
center.

 It is presumed that old Gümüflhane (Süleymaniye Quartier) was
constructed first by Alexander after the discovery of silver in the
region.

Due to the presence of silver and gold mines and the Silk Road,
Gümüflhane had never lost its importance throughout the centuries.
The region, throughout its history was ruled by different civilizations:
Assyrians, Urartus, Meds, Persian Kingdom, Macedonians, Pontus
Kingdom, Roman Empire, Seljuk and the Ottoman Empire.

The settlement became under Turkish rule after Sultan Fatih the
Conqueror endd Trabzon-Pontus Empire in 1461. Turks settled in
the place after this event.

Another feature of the Süleymaniye was the great harmony that
built by the Turks, Greeks and Armenians lived in the district.
Members of these three different ethnic society lived in peace for
ages with an upper cultural identity above their religion ve language.
With this aspect, the settlement was a place of tolerance.

With this point of view Süleymaniye is a city of peace.
“There are approximately 70 silver mines in the city of Gümüflhane.
This city’s silvers are all proper silver”.
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Osmanl› ‹mparatorlu¤u Dönemi’nde, 1520–1566 y›l›na kadar
‘Canca’, 1520–1566 y›l›ndan sonra ‘Gümüflhane’, Birinci Dünya
Savafl›’ndan sonra Süleymaniye Mahallesi diye an›lan yerleflimle
ilgili ünlü Seyyah Evliya Çelebi; ‘Seyahatname’ adl› eserinde
ad›n› Türkçe ‘gümüfl’ ve Farsça ‘hane’ kelimelerinden alan
Gümüflhane’yi 1646 y›l›nda gezdi¤ini söylüyor:

“Gümüflhane fiehri’nde 70 kadar gümüfl madenleri vard›r. Bu
flehrin Gümüfl madenleri yedi koldan, kol kal›nl›¤›nda tok
damarlar olup, cümlesi kurflunsuz halis gümüfl cevheridir”
diye bilgi vermektedir.

Eski Gümüflhane’de (Süleymaniye Mahallesi), Osmanl›
Dönemi’nde de gümüfl ve alt›n madeni ocaklar›n›n iflletilmesine
devam edilmifl alt›n madenlerinin varl›¤› zamanla bölgeye

During the rule of the Ottoman Empire, the mines in old Gümüflhane
(Süleymaniye Quartier)  continued to function and their existence
provided a certain privilege to the region. The Christians who
worked in the mines gained certain freedoms and rights.  It is
important to note that 1/6 of the Ottoman Empire’s treasury was
printed in this region.

The mines were functioning under the rule of “Matah Efendi”
appointed by the Sultan . The city and the mines lived its golden
times during Sultan Murat IV (1623-1640). During the reign of
Mustafa III (1757-1774), the mines were closed down until they
started functioning in 1839.

When the privileges of the miners were abolished in 1894, it caused
lots of unemployment and miners created colonies in Konya, Ankara,
Diyarbak›r and Bursa. Besides, the Ottoman-Russian War in 1916
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imtiyaz sa¤lam›fl, madenlerde ço¤unlukla çal›flan H›ristiyanlar
belirli hak ve özgürlükler kazanm›flt›r. Zaman›n hazine
bütçesinin 1/6’s›n› buradan karfl›lan›yor olmas›, hatta kendi
ad›na sikke basma yetkisi almas› bir baflka ayr›cal›¤›d›r.

Ocaklar›n çal›flt›r›lmas› padiflahlar taraf›ndan atanan ‘Matah
Efendi’ denilen kifliler taraf›ndan sa¤lan›rd›. Gittikçe geliflen
flehir ve ocaklar IV. Murat  (1623–1640) zaman›nda en canl›
devrini yaflad›. III. Mustafa Dönemi’nde (1757–1774), bir ara
kapanan maden ocaklar›n› 1839 y›l›nda tekrar iflletmeye aç›ld›.

1894 y›l›nda hükümetin ustabafl› ve madencilerin imtiyazlar›n›
feshetmesiyle iflsizlik bafl gösterince madenciler Konya, Ankara,
Diyarbak›r ve Bursa’da koloniler kurmufllard›r. Bunun yan›
s›ra 1916 y›l›nda Osmanl›-Rus savafllar›n›n yaratt›¤› göçler
Eski Gümüflhane’deki yaflam› söndürmüfl olup, I. Dünya
Savafl›’ndan sonra flehir bu günkü Harflit Vadisi’ne inerek
yeniden kurulmufltur. Bir anlamda Birinci Dünya Savafl›’ndan
sonra ve Cumhuriyet Dönemi’nde Türkiye’de tek yer de¤ifltiren
flehir Gümüflhane’dir.

Yerleflim, Bakanl›¤›m›z Trabzon Kültür ve Tabiat Varl›klar›n›
Koruma Kurulu’nun 01.11.2002 tarih ve 4587 say›l› karar› ile
1863 say›l› yasa kapsam›nda düflük yerleflim yo¤unlu¤u,
bozulmam›fl dokusu, korunmas› gerekli tafl›nmazlar›n bir
arada oluflturdu¤u bütünlük ve kent dokusunun arazinin do¤al
karakterine uyumu nedeniyle ‘kentsel ve do¤al sit alan›’ olarak
tescil edilmifltir.

Bu yerleflimde geçmiflin izlerini tafl›yan camii, kilise, han,
hamam, köprü, dükkân gibi birçok kültürel de¤erler günümüze
kadar gelmifltir.
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caused forced migration which affected the life at Old Gümüflhane.
After the First World War, the city descended down to Harflit Valley
and was refounded. In that sense, Gümüflhane is the only city that
changed its place after the First World War and during the Republican
era.

Old Gümüflhane was declared as “urban and natural site area” by
the decision of Trabzon Council of Protection of Cultural and
Natural Monuments on 1 November 2002, decision no 4587,
according to the law no 1863. Old Gümüflhane is declared as a site
area since it has a low density of population, an untouched texture
and the coherence of the natural characteristics of the area with the
city.

The cultural values that still carry the traces of the past like the
mosque, church, inn, hamam (Turkish bath), bridge, stores, etc.
have survived till today.
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Gümüflhane’de Bas›lan Osmanl› Paralar›

Türk hâkimiyetindeki flehrin ad› her ne kadar Gümüflhane ise
de Defter-i Ali Osman’da ‘Çatha’ olarak yaz›lm›flt›r. Halk dilinde
‘Canca’ zaman zamanda ‘Zanha’ olarak kullan›lm›flt›r. Bunun
yan›nda yerleflim çeflitli kaynaklarda daha farkl› biçimlerde
yaz›lm›flt›r.  Buradaki farkl›l›klar›n eski yaz›lar›n okunma
biçiminden kaynakland›¤› düflünülmektedir.

Divan-› Hümayun  mühimme defterlerinde Gümüflhane’deki
gümüfl madenleri ile ilgili maden eminlerine ve kad›lara
yaz›lm›fl fermanlar bulunmaktad›r.

Bu fermanlardan anlafl›ld›¤›na göre Gümüflhane’deki
madenlerde çal›flmak üzere  civar yerleflim yerlerinde ikamet
eden halk yükümlülüklerinden affedilir reayadan (vergi veren
halk) ay›rt edilerek bu hizmette bulunurlard›. ‹fllerine yöneticiler
müdahale edemez, maden ifllerinin geri kalmamas› için davalar›
maden emini vas›tas› ve fleriat marifeti ile görülür, baflka
vilayetlere gitmelerine izin verilmezdi.

Kanuni Sultan Süleyman Sultani 926 Canca

2. Selim - Sultani 974 Canice
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Ottoman Coins Printed in Gümüflhane

Even though the name of the city was Gümüflhane under Turkish
rule, in Ottoman Defter-i Ali, its name was written as “Çatha”. In
people’s dialect, it is sometimes referred to as “Canca” and sometimes
as “Zanha”. The name of the city was written differently in different
sources. It is thought that this difference in the city’s name is related
to different reading interpretations of the Ottoman writing.

In the Ottoman archives, there are imperial edicts addressed to mine
administrators and judges about silver mines in Gümüflhane.

It is understood from these imperial edicts that the people coming
from neighbor settlements for working in the mines were considered
different than the population paying taxes. For not interrupting the
work in the mines, their court cases were done under the control
of the mine administrator; they were judged in special courts and
they were not allowed to go to the other cities.

2. Selim - Akçe 974 Canice

3. Murat - Akçe 982 Canca
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3. Murat - Dirhem 982 Canca

3. Murat - Sultani 982 Canca

1. Ahmet - Medini 1012 Canca

1. Ahmet - Sultani 1012 Trabzon



19

1. Ahmet - Sultani 1013 Canca

1. Mahmut - 20 Para 1143 Gümüflhane

1. Mahmut - 40 Para 1143 Gümüflhane

‘Kitab›n 16 ve 22. sayfalar› aras›nda kullan›lan madeni para resimleri
ve metinleri www.osmanliparalari.com isimli internet sitesinden al›nt›
yap›lm›flt›r.’
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Sultan Ahmet

Bin Mehmed Han

Azze nasri darebe

Fi
Canca sene

1013

Sultan ül berreyn

Ve Hakan ül Bahreyn

Es Sultan bin

Es Sultan

Sultan Süleyman fiah

Bin Sultan Selim fiah

Azze nasara darebe

Fi

Canca sene
926

Darib-ün nadri

Sah,in-ül izzi ve’n nasri

Fi’l beri ve’l bahri

The coin photos pictures and articles which are used on pages 16
and 22 are quoted from ‘osmanliparalari.com’.
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Ca-tipi / Arka Yüzler Ca-type/back side
Ca1-tipi / Arka Yüz / Ca-type/back side

Ca2-tipi / Arka Yüz Ca 2-type/ backside

Ca3-tipi / Arka Yüz Ca 3-type/backside

“Canca”
sonu elif ile
bitiyor

“Canice”
sonu güzel he ile bitiyor.
Ortada saadet dü¤ümü var.

“Canc”
sonu cim ile bitiyor

Ca-tipi / Ön Yüzler Ca-type/Front side

Ca-tipi / Ca-type

Cb-tipi / Cb-type

Cc-tipi / Cc-type

Sultan Süleyman Bin Selim fiah
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Cb ve Cc - Tipi / Arka Yüzler / Cb and Cc-Type Back Side

Cb1 Tipi / Cb1  Type

Cb2  Tipi / Cb2  Type

Cc - Tipi  / Cc  Type

“Canca”
sonu elif ile bitiyor

yanında saadet dü¤ümü de olabilir

“Canice”
sonu güzel he ile bitiyor

“Canca”
sonu elif ile bitiyor

A  Tipi Ön Yüz /  A Type Front Side
Sultan Süleyman fiah Bin Selim fiah

A Tipi Arka Yüz / A Type Back Side

B Tipi  Ön Yüz / B Type Front Side

Sultan Süleyman Bin Selim Han Azze Nasara

B Tipi Arka yüz / B Type Back Side
Azze
Nasara Darebe
Canca
Sene
926
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Eski Gümüflhane’de (Süleymaniye Mahallesi)
bulunan tescilli do¤al ve kültürel varl›klar

Certified Natural and Cultural Monuments in
Old Gümüflhane (Süleymaniye Quartier)
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A. Zeki Kadirbeyo¤lu Evi (‹brahim Lütfi Pafla Kona¤›)

Eski Gümüflhane’de, Süleymaniye Camii’nin (Camii kebir)
güneyinde yer alan bu konak, Gümüflhane’nin Osmanl› ve
Cumhuriyet dönemi mebuslar›ndan Zeki Kadirbeyo¤lu’na
(Kadir Beyzade) aittir. Kona¤›n kuzey cephesinin sa¤ köflesinde
yer alan hicri 1278 tarihi, miladi 1861 y›l›na tekabül etmekte,
kona¤›nda bu tarihte Zeki Kadirbeyo¤lu’nun babas› ‹brahim
Lütfü Pafla taraf›ndan yapt›r›ld›¤› anlafl›lmaktad›r.

Ev, genifl bir bahçe içinde, kare bir plan üzerine, iki katl› olarak
yap›lm›flt›r. Do¤u-Bat› istikametinde ev iç sofal›d›r. Zemin
kattaki duvarlar› tafltan örülmüfl, ikinci kat duvarlar› ise ba¤dadi
tarzda yap›lm›flt›r.

Kona¤›n cephe düzenlemesinde 19. yüzy›l Türk konut
mimarisinin özellikleri görülmektedir. Özellikle güney ve bat›
cepheler dikkat çekicidir. Yap›n›n duvarlar› saman kar›fl›ml›
özel bir s›v› tabakas›yla s›vand›ktan sonra, bu s›va tabakas›
üzeri 0,5 – 1 cm aras›ndaki kireç tabakas›yla kaplanm›flt›r.

Zemin kattaki tafll›¤a do¤u cephesinin ortas›ndaki iki kanatl›
kap› ile girilebilir. Girifl kap›s› üzerinde tafll›¤› ayd›nlatmak için
iki pencereye yer verilmifltir. Tafll›ktan 1. kata ahflap bir
merdivenle ç›k›lmakta, bu merdivenin bitimindeki çift kanatl›
bir kap› arac›l›¤›yla da sofaya ulafl›lmaktad›r. Bu sofa etraf›nda
dört büyük ve küçük oda ile bat›dan d›fla tafl›r›lm›fl bir helâya
yer verilmifltir.

1. kat›n büyük bir bölümü çökmüfl durumda oldu¤u için bu
yap› birimlerinin ço¤u özellikleri tahrip olmufl bir vaziyettedir.
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1.kat›n do¤u ve kuzey cephe odalar› zemin kat seviyesinden
d›fla tafl›r›larak manzaraya yönlendirilmifltir. Gümüflhane
evlerinin genel özelli¤i olan bu düzenleme yap› cephesine
hareketlilik kazand›rm›flt›r. Sofa’dan odalara geçifli sa¤layan
kap›lar›n hepsi çift kanatl›d›r. Sadece tuvalet (helâ) k›sm›n›n
kap›s› tek kanatl›d›r. Kap›lar üzerinde al›nl›¤a yer verilmesi
dikkat çekicidir. Bu tarzda al›nl›klara Gümüflhane evlerinde
s›kça rastlan›lmaktad›r. Odalarda oturmak için sedirlere, duvar
yüzeylerinde ise çeflitli ev eflyalar›n› koymak için gömme dolap
ve iki katl› yüklüklere yer verilmifltir. Odalar›n pencereleri
dikine dikdörtgen formlu olup Gümüflhane evlerinin genel
pencere yap›s›n› yans›tmaktad›r. Her pencerede 7. adet
muhafaza demiri (parmakl›k) vard›r. D›fl cephe yüzeyinde
pencerelerin üzerinde süsleme kuflaklar› bulunmaktad›r.

A. Zeki Kadirbeyo¤lu House (‹brahim Lütfi Pasha Mansion)

This mansion is situated in old Gümüflhane, on the south of the
Süleymaniye Mosque. This mansion belongs to one of the
parlementarians in te Ottoman and Republican era, Zeki Kadirbeyo¤lu
(Kadir Beyzade). On the right edge of the north front of the building,
the construction date is written: 1861. It was constructed by the
father of Zeki Kadirbeyo¤lu, Ibrahim Lütfü Pasha.

The house has a large garden. It has a square plan and it has two
floors. The house is on the east-west direction and it has an inner
sofa. The walls on the ground floor are covered by stone and the
walls on the second floor are constructed in the Bagdad style.

On the front organization of the mansion, we can see the
characteristics of the 19th century Turkish houses’ architecture.
Especially the south and west fronts are interesting. The walls are
plastered by a special plaster and covered by a layer of size 0,5-1
cm.

You can reach the courtyard on the ground floor from the door
(which has two wings) on the east front. There are two windows
on the entrance door for lightening the courtyard. There is a wooden
stairs from the courtyard to the 1st floor and that stair opens with
a door (with two wings) to the sofa. Around this sofa there are four
and one small room and a WC.

Since an important part of the 1st floor is fallen apart, most of the
characteristics of the structure is damaged. The windows on the
east and north on the 1st floor are extended exterior and directed
towards the view. This is in fact one of the characteristics of
Gümüflhane houses and it creates a sort of dynamism. All the doors
from the sofa to the rooms have two wings except the WC door. It
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Süsleme Unsurlar›

Zeki Kadirbeyo¤lu Evi üzerinde ahflap, alç›, kalem ifli tarz›nda
çeflitli, süsleme unsurlar› bulunmaktad›r. Kona¤›n do¤u ve
kuzey cephelerinde pencerelerin üzerinde Kur’an-› Kerim den
ayetler, dualar ve isimler kalem ifli süsleme fleklinde yap›l-
m›flt›r. Yap›n›n do¤u cephesinde 6 kitabe bulunmaktad›r.
Kitabelerin içeri¤i flöyledir:

1. En-Nezafetu mine’l - iman (temizlik imandand›r).
2. Men mâte gariben, fe-kad mâte flehiden, sadaka Rasullah
(Gurbette garip olarak ölen flehit olarak ölmüfltür. Allah Resulü
do¤ruyu söylemifltir).
3. Ali (Hz. Ali)
4. Bi’smillahi’r-Rahmani’r-Rahim (Rahman ve Rahim olan
Allah›n ad›yla).
5.  Ma-fla Allah (Allah’›n istedi¤i gibi, Allah nazardan saklas›n).
6. Ya Allah (Ya Allah).
Kona¤›n kuzey cephesinde sa¤ odan›n penceleri üzerinde4,
sol odan›n pencereleri üzerinde 3 ve iki odan›n ortas›ndaki
bölümde 2 olmak üzere Barok süsülmeler içinde toplam 9
kitabe vard›r. Soldan sa¤a do¤ru:

is interesting to see brows the doors but in fact we see them very
often in Gümüflhane houses. In the rooms there are traditional
couches called sedir in Turkish, and cupboards and containers for
putting in different house furniture or material. The windows have
a rectangular shape (vertical) and they are coherent with the typical
window style of Gümüflhane houses. On each window there are 7
fences and on the exterior of the windows, there are ornament lines.



27

1. Muhammed
2. Ya Fettah (Ey kullar›n›n kapal› ifllerini açan Allah).
3. Ya Allah
4. ‹nna Fetahnâ le-ke fethan mubinâ (Biz sana apaç›k bir fetih
verdik).
5. Ya Allah Yâ hu.
6. Bi’smillahi’r-Rahmani’r-Rahim (Rahman v Rahim olan
Allah›n ad›yla).

Kuzey cephenin sa¤ taraf›ndaki odan›n yan duvar›nda bulunan
kitabe:
7. Ma-fla Allah (Allah’›n istedi¤i gibi, Allah nazardan saklas›n).
8. Allah, Muhammed, Ebu Bekir, Ömer, Osman.
9. Yâ Ali

Kalem ifli ile yap›lm›fl süslemelerde Barok özellikler
görülmektedir. Süslemelerde yaz›lar ve motifler lacivert renkli,
güller ise sar› renkli kök boyalarla yap›lm›flt›r.

Ornament Items

On Zeki Kadirbeyo¤lu mansion, there are several wooden, plaster,
engraving ornaments. On the east and north fronts of the mansion
there are ornaments in  form of engravings of verses, prayers and
names from the Quran. There are 6 epigraphs on the east side of
the structure. The content of the tablet is the following:

1. En-Nezafetu mine’l - iman (Cleanliness is Half of Faith).
2. Men mâte gariben, fe-kad mâte flehiden, sadaka Rasullah (The
Prophet, peace be upon him, said: "He who dies in a foreign land
dies a martyr.)
3. Ali (Hz. Ali)
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4. Bi’smillahi’r-Rahmani’r-Rahim (In the name of Allah).
5.  Ma-fla Allah (May Allah save him from evil eye).
6. Ya Allah (Ya Allah).

There are a total of 9 epigraphs inside the baroque ornaments: 4 on
the north side, over the windows on the right room; 3 over the
windows of the room on the left and 2 on the part in between the
two rooms. It writes (from left to right):

1. Muhammed
2. Ya Fettah (Allah, who opens the closed doors of his subjects).
3. Ya Allah
4. ‹nna Fetahnâ le-ke fethan mubinâ (We gave you a clear conquer).
5. Ya Allah Yâ hu.
6. Bi’smillahi’r-Rahmani’r-Rahim (In the name of Allah).

The epigraph on the side wall of the room on the right of the north
front:

7. Ma-fla Allah (May Allah save him from evil eye).
8. Allah, Muhammed, Ebu Bekir, Ömer, Osman.
9. Yâ Ali

On the epigraph on the side wall of the room on the right of the
north front, there are baroque examples. The writings and motifs
are navy blue whereas the roses are yellow.
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Ali Erkan Evi

Bahçe içinde, zemin + 1 + çat› katl› yap›, ahflap dikmeler aras›
kerpiç dolgu tekni¤inde infla edilmifl olup, üzeri s›val›d›r.

Genifl bir bahçe içerisinde, e¤imli bir arazi üzerine yap›lan ev
topografyaya uydurularak infla edilmifltir. Zemin kat, 1. kat ve
çat› kat›ndan oluflan bir kat düzenine sahiptir. Zemin kat
duvarlar›nda tafl malzeme kullan›l›rken, üst kat duvarlar›
ba¤dadi tarzda infla edilmifltir. Zemin kata kuzey - do¤u
cephedeki çift kanatl› kap› arac›l›¤› ile girilmektedir. Girifl
kap›s› önünde üç basamakl› kesme tafltan yap›lan merdiven
yer al›r. Çift kanatl› girifl kap›s› üzerinde kap› ile ayn› genifllikte
demir parmakl›kl›, 2 bölümlü bir pencereye yer verilmifltir.
Kap›n›n sa¤ kanad› üzerinde bulunan kap› tokma¤› orijinaldir.
Yine girifl kap›s› üzerinde ahflaptan d›flar›ya taflk›n olarak
yap›lm›fl bir al›nl›¤a yer verilerek Gümüflhane evlerinde görülen
genel özellikler yans›t›lm›flt›r.

Zemin katta tafll›¤›n etraf›nda k›fl odalar›na yer verilmifltir.
Odalar›n tabanlar› ilk zamanlarda tafl döflemeli iken, sonraki
zamanlarda ahflapla kaplanm›flt›r. Odalar›n tavanlar› ise, düz
ahflap kaplamal›, süslemesizdir. Kuzey - do¤u cephede girifl
kap›s› yanlar›nda dikdörtgen formlu ikifler pencereye yer
verilmifltir. Zemin katta bulunan ahflap bir merdiven arac›l›¤›
ile yap›n›n 1. kat›ndan sofaya ulafl›l›r.

1. kat›n duvarlar› her iki yanda ve ön cephede (kuzey - do¤u)
d›flar›ya 20 cm ç›k›nt›l› olup, ç›kma altlar›nda ba¤dadi tekni¤inde
yap›lm›fl profilli konsollar bulunmaktad›r. Güney – bat› yönden
tek kanatl› bir kap›ya girifl verilen 1. kat iç sofa etraf›ndaki
odalar, mutfak ve tuvalet - banyo bölümlerinden oluflmaktad›r.
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Yap› topografyaya uyduruldu¤u için 1. kat girifli önünde sofaya
ulaflmak için afla¤› do¤ru götürülen 5 basamakl› bir merdiven
vard›r. Ön cephede ortada 2, yanlarda 3 dikdörtgen formlu (1/2
oran›nda) pencereye yer verilmifltir. Pencerelerin üst k›s›mlar›
d›flar›ya ç›k›nt›l› olarak yap›lm›flt›r. Odalarda oturmak için
sedirler, duvarlarda ise çeflitli ev eflyalar› koymak için
yüklüklere ve gömme dolaplara yer verilmifltir.

Çat› kat›na 1. katta bulunan ahflap bir merdiven arac›l›¤› ile
ç›k›lmaktad›r. Çat› kat› odalar› di¤er Gümüflhane evleri
odalar›na göre daha küçük olarak düzenlenmifltir. Beflik çat›l›
yap›n›n saçak sistemi d›flar›ya do¤ru taflk›n olarak, kademeli
bir flekilde düzenlenmifltir. Orijinali kiremit olan yap›,
günümüzde saç tabakalarla örtülmüfltür.

Zemin kat girifli üzerindeki kap› tokma¤› ahflap kap› üzerinde
dikkat çekicidir. Kap› tokma¤› alt›nda bulunan kilit deli¤i
çerçevesinde bitkisel karakterli süsleme mevcut olup 19. yüzy›l
eseridir.

Ali Erkan House

It is a base+1+attic structure and it is situated in a garden.

The house, situated in a big garden, is constructed on a slope in
coherence with the topography. There is the rez-de-chaussée, 1st
floor and the attic. The walls in rez-de-chausssée are made of stone
whereas the walls in the upper floor are constructed in Bagdad style.
 Entrance to the rez-de-chaussée is through the door on the east
front. In front of the entrance door, there is the stairs (3 steps) made
of stone. On the entrance door, there is a window. The door knob
on the right wing of the door is the original door knob. On this
entrance door, there is a wooden brow which is a general characteristic
of Gümüflhane houses.  Around the courtyard on rez-de-chaussée,
there are winter rooms. The surfaces of the rooms were first made
of stone but later on were covered by wood. The ceilings of the
rooms are wooden and there are no ornaments. On the north-east
front, near the entrance door, there are two wooden rectangular
windows. The wooden stairs on the rez-de-chaussée is the passage
from the first floor to the sofa.

The walls of the first floor are 20 cm extended on two sides and on
the front side (north-east) and below the windows there are consoles
built in Bagdad technique. The first floor is composed of the rooms
around the interior sofa, kitchen and WC-bath. The building is
coherent with topography and that is why there is a stairs in front
of the 1st floor entrance going downwards for reaching the sofa.
On the front side there are 2 windows in the middle and there are
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3 rectangular (size ?) windows on the sideways. There are couches,
containers and cupboards in the rooms.

You can pass to the attic through the wooden stairs on the first
floor. The rooms in the attic are smaller compared to the rooms in
other Gümüflhane houses. The eaves system of the cradle like roof
of the house is extended to the exterior with degrees. The original
of the house is made of tile but today it is covered by sheets.

The door knob on the entrance doorin the rez-de-chaussée attracts
attention. There are ornaments around the lock hole and it is a
product of 19th century.
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Ahmet Kaya Evi

Geç Osmanl› Ça¤› mimarisi olan bu yap›, bahçe içinde zemin+1
katl› olup, zemin kat› ahflap hat›l aras› moloz tafl, 1. kat ise
ahflap dikmeler aras› kerpiç dolgu tekni¤inde infla edilmifl,
üzeri s›val›d›r.

Yap›ya girifl, cephede ve ortada bulunan ahflap çift kanatl› kap›
ile sa¤lanmaktad›r. Kap› üzerinde kare formlu bir pencere,
yanlarda ikifler pencere aç›kl›¤› yer almaktad›r. 1. kat her iki
yanda yaklafl›k 15 cm geniflli¤inde ç›kmal›d›r. Ç›kmalarda 1.1.5
oran›nda ve dikdörtgen formlu ortada ise kemerli 2 pencere
aç›kl›¤› mevcuttur. Bu kattaki s›valar›n ço¤unlu¤u dökülmüfltür.

Yap›n›n kuzey cephesi sa¤›rd›r. Çat› aras› samanl›k olarak
kullan›ld›¤› için küçük boyutta 2 havaland›rma penceresi
bulunmaktad›r. Güney cephede bir kap› ile her 2 katta da 2’fler
pencere aç›kl›¤› yer al›r. Bat› (arka)cephe tek katl› olup, ortada
1 kap› ve kap›n›n solunda 2 pencere aç›kl›¤› yer almaktad›r.

Karn›yar›k planl› yap›n›n, alt kat›nda servis mekânlar› üst
kat›nda ise yaflama mekânlar› yer almaktad›r. Yap› k›rma çat›l›
olup, üzeri sac, saçak alt› ise ahflap kapl›d›r.

 Ahmet Kaya House

This is a late Ottoman era architecture. It situated in a garden with
a rez-de-chaussée +1 style.

The entrance to the house is through a wooden door (with two
wings) on the front and in the middle. On the door, there is a square
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window and on the side, there are two windows each. The first floor
is approximately 15 cm ascent on the two sides. On the ascents,
there is a rectangular window hole size 1.1.5. and in the middle
there are two window holes. The most of the plaster on this 1st
floor fell down.

The north front of the building is blind. The attic is used as hayloft
and there are 2 small sized windows. On the south front, there is
a window and on each of the two floors there are two window holes.
The west (back) front has one floor and there is one door in the
middle and on the left side of the door, there are two window holes.

On the upper floor, there are living spaces where as below, there
are serving areas.
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Fahri Gümüfleli Evi

Bahçe içindeki, zemin +1 katl› yap›n›n zemin kat› ahflap hat›l
aras› moloz tafl, 1. kat› ise ahflap çatk› kerpiç dolgu tekni¤inde
infla edilmifltir. Her iki katta s›val›d›r.

Süleymaniye Mahallesi’nde e¤imli bir arazi üzerine do¤u-bat›
istikametinde, dikdörtgen planl› infla edilmifltir. Zemin kat ve
1. kattan oluflan bir kat düzenlemesine sahiptir. Yap›n›n zemin
kat› ahflap hat›l aras› moloz, 1. kat› ise ahflap çatk›l› kerpiç
dolgu tekni¤inde yap›lm›flt›r. Her 2 katta s›val›d›r. Yap›ya bat›
cephedeki çift kanatl› bir kap› ile girifl sa¤lanm›flt›r. Kap›n›n
üzerinde tafll›¤› ayd›nlatmak için yatay dikdörtgen formlu bir
pencereye yer verilmifltir. Yan taraflarda ise birbirinden farkl›
form gösteren ikifler pencere bulunmaktad›r. Zemin kat›n
tavan döflemeleri düz ahflap döfleme sistemi olup, geçen zaman
süresinde herhangi bir tahribata ve bozulmaya u¤ramamas›
kullan›lan malzemenin kaliteli oldu¤unu göstermektedir.

Zemin katta bulunan ahflap bir merdiven vas›tas›yla yap›n›n
1. kat›na ulafl›l›r. 1. kat sofa ve etraf›ndaki odalardan
oluflmaktad›r. 1. kat d›fl cephede – bat› yönde – d›flar›ya tafl›larak
manzaraya yönlendirilmifltir. Ç›kma altlar›nda ve köflelerinde
profilli konsollara yer verilirken cephe hareketlendirilmifltir.
Ç›kmalarda 1/1.5 oran›nda düzenlenmifl dikdörtgen formlu
8 adet pencereye yer verirken, ortada bu forum de¤ifltirilerek
kemerli pencere düzenlemesi uygulanm›flt›r. Ortada yay
kemerli pencere sisteminin uygulanmas›n›n nedeni; yap›
cephesinin hareketlili¤inin desteklenmek istenmesidir.
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1. kat›n sofa etraf›ndaki odalarda sedirlere ve gömme dolaplara
yer verilmifltir. Özellikle gömme dolaplar büyük olarak
düzenlenmifl, çift kanatl› kapaklarla örtülmüfltür. Bu dolaplar
çeflitli ev eflyalar›n›n konulmas›, iç mekândaki yükü hafifletmesi
ve rahatlatmalar› yönüyle önemlidir. Odalar›n kap›lar›n›n tavan
ve yer döflemelerinin temiz ahflap yap›lar›n dikkat çekicidir.

4 kademeli olarak düzenlenen saçak sistemi Gümüflhane
evlerinin genel özelli¤ini yans›t›r. Semer çat› ile örtülen yap›n›n
çat›s› saçak sistemi ile uyumludur, ba¤lant›lar› iyi sa¤lanm›flt›r.
Bu eser, Geç Osmanl› Dönemi’ndeki mimari sitilindedir.

Fahri Gümüfleli House

The house is situated in a garden and it has a rez-de-chaussée+1
style. Both of the floors are plastered.

The house is built in Süleymaniye Quartier on a slope on the east-
west direction with a rectangular plan. It has a rez-de-chaussée and
the 1st floor. The rez-de-chaussée of the building is made of wood
and debris and the 1st floor is made by wooden and sun-dried brick.
Both of the two floors are plastered. The entrance is through a door
(two wings) on the west front. On the door there is a rectangular
window used for lighting purposes. On the sides, there are two
windows each with different sizes. The surface is wooden and since
it was not damaged through the years, it is of good quality.

You reach the first floor by using the wooden stairs on the rez-de-
chaussee. The 1st floor is composed of the sofa and the rooms
around the sofa. The 1st floor on the exterior is extended to the
west for the view. On the ascents, there are 8 rectangular windows
with 1/1.5 ratio. On the middle there there are windows.
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In the rooms around the sofa in the 1st floor, there are couches and
cupboards. Especially the cupboards are designed in large sizes and
covered by covers with two wings. These cupboards are important
for putting the materials. The doors of the rooms and the ceiling
and floors are in very good condition which is interesting.

The eaves system with four layers is a general characteristic of
Gümüflhane houses. The roof of the house is coherent with the
eaves system and they are linked smoothly. This house is an example
of late Ottoman architecture.
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Rafet Çubukçu Evi

Bahçe içerisindeki yap› zemin+1 katl›d›r. Zemin kat› moloz
taflla y›¤ma tekni¤inde, 1. kat› ise ahflap çatk› aras› kerpiç
dolgu tekni¤inde infla edilmifltir. Köflelerde ve kat aras›
silmelerinde kesme tafl kullan›lm›flt›r.

Genifl bir bahçe içerisinde do¤u - bat› yönünde infla edilen yap›
2 katl› olarak yap›lm›flt›r. Dikdörtgene yak›n bir plan flemas›na
sahip evin zemin kat duvarlar›nda tafl malzeme, 1. kat
duvarlar›nda ise ahflap, çatk›lar aras›nda kerpiç malzeme
kullan›lm›flt›r.

Do¤u cephede zemin kata girifli sa¤layan kap›ya, kesme
tafllardan yap›lm›fl çift yönlü 7 basamakl› merdiven arac›l›¤›
ile ulafl›l›r. Tafllar birbirine demir pençelerle tutturulmufltur.
Ahflaptan çift kanatl› olarak yap›lan girifl kap›s›n›n üzerinde
kap›yla ayn› genifllikte 2 bölümlü pencere sistemine yer
verilmifltir. Bu pencere arac›l›¤› ile iç sofa ayd›nlat›lmaktad›r.
Giriflin üzeri cumbal›d›r. Ahflap dikmelerle tafl›nan cumban›n
üzeri üçgen al›nl›kl›d›r.  Zemin kat girifl kap›s›n›n tafl sövesi
ve kilit tafl› dikkat çekicidir. Kilit tafl› üzerinde kitabelik k›sm›
bulunmaktad›r. Fakat yap›n›n kitabesi günümüze ulafla-
mam›flt›r.

Zemin katta iç sofa etraf›nda k›fl odalar›na ve kilere yer
verilmifltir. Sofan›n taban› tafl, odalar›n ise ahflap döflemelidir.
Zemin katta girifl kap›s› üzerinde gördü¤ümüz kilit tafl›,
pencerelerin sövelerinde de vard›r. D›flar›ya taflk›n olarak
verilen kilit tafllar› dikkat çekicidir. Zemin kat› 1. kata ba¤layan
herhangi bir geçifl unsuru yoktur.
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1. kata girifl kap›n›n bat› cephesinden sa¤lanm›flt›r. Do¤u
cephedeki zemin kat girifli ile ay›n özellikler gösteren girifl
kap›s›, zemin kat girifline nazaran daha yüksek tutulmufltur.
Zemin kattaki sövelerin tafl, 1. kattaki kap› sövelerinin ahflap
olmas› dikkat çekicidir. 1. kat iç sofa etraf›ndaki 4 odadan
oluflmaktad›r. Bat›daki giriflle bafllayan sofa do¤u cephede
cumba ile sonuçlanm›flt›r. Cumba, 2 dikme ile tafl›nmaktad›r.

Yap›da odalar›n ve sofan›n ›s›t›lmas› için duvarlar›n içine
yerlefltirilmifl iki sobaya yer verilmifltir. 1. kattaki pencerelerin
formatlar› alt kattaki pencerelerle ayn› özellik göstermektedir.
Cumban›n çat› saçak sistemi ile birleflti¤i yerde oluflan üçgen
al›nl›k yap› cephesini taçland›rmakta, do¤u cepheye hareketlilik
kazand›rmaktad›r. K›rma çat›l› yap›n›n 60 cm geniflli¤indeki
saçak sistemi cumba k›sm›nda kademeli olarak ve daha taflk›n
bir flekilde yap›lm›flt›r. ‹lk dönemlerde kiremit ile kapl› olan
çat› günümüzde sac tabakalarla örtülmüfltür.

Rafet Çubukçu House

The house is situated in a garden and it has a rez-de-chaussée
+1 style. The ground floor is made by stone whereas the first floor
is made by sun-dried brick. On the edges and between the floors
stone were used.

The house is built inside a large garden in the east-west direction
and it has two floors. It has a quasi rectangular plan. The walls in
the ground floor were made of stone whereas the walls in the 1st
floor are made of wood.

There is a 7 steps stairs made of stone which serves as the entrance
to te ground floor on the east front. The stones are attached to each
other by iron nails. On the entrance door there is a system that has
a window (with 2 wings) having the same width as the door. The
interior sofa is enlightened by the window. The top of the entrance
has a window seat. The stone frame and the keystone of the entrance
door attract attention. On the keystone, there is a place for the
epigraph however the epigraph did not survive till today.

On the ground floor, there are winter rooms and a cellar around
the sofa. The base of the sofa is made of stone and that of the rooms
is made of wood. The keystone on the entrance door in the ground
floor also seen in the window frames. The keystones attract attention.
There is not any passage from the ground floor to the 1st floor.

The entrance to the 1st floor is through the west front. It has the
same characteristics as the entrance door in the east side but yet
higher. It is interesting to see that door  frames on the ground floor
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are made of stone whereas those on the 1st floor are made of wood.
The 1st floor is composed of 4 rooms around the sofa. The sofa
starts with the entrance on the west and ends with the window seat
on the east. The window seat is carried by two pillars.

There are two stoves placed inside the walls. The formats of the
windows on the 1st floor are similar with the windows on the
ground floor. The eaves system that has a width of 60 cm is done
with layers. The roof was in the beginning covered by tile but today
it is covered by sheets.







42

Surp Karabet (Ermeni Kilisesi)

Yap›, Süleymaniye Mahallesi’nde bulunmaktad›r. 18 m x 12,6
metre ölçülerinde üç nefli bazilikal planda infla edilmifltir.
Kilisenin güney kesiminde 5 metre geniflli¤inde bir paraklesion
bölümü vard›r. Üst örtüsü ve güney duvar› büyük ölçüde y›k›kt›r.
Yap›n›n bat› cephesi sa¤lam olup, bu cephede bir girifl, üç de
pencere aç›kl›¤› mevcuttur. Giriflin üzerinde sivri kemerli bir
pencere aç›lm›fl, onun üzerinde de yonca yapra¤› fleklinde
küçük bir pencere bulunmaktad›r. Girifl k›sm› günümüzde
büyük ölçüde y›k›lm›flt›r. En sa¤lam cephesi kuzey duvar›d›r.
Bu cephede üç kemer dizisine yet verilmifltir. Her kemer içinde
birer pencere aç›lm›flt›r. Kilisenin do¤u cephesini oluflturan
üçlü apsis, içten ve d›fltan yar›m yuvarlak fleklinde düzenlenmifl,
içerisi s›val›d›r. ‹çi s›val› olan mekânda günümüzde de k›smen
belirlenebilen fresko tekni¤inde izler bulunmaktad›r. Yap›n›n
girifl, pencere, köfle tafllar› ve kemerler düzgün kesme tafl ile
di¤er k›s›mlar› moloz tafl ile örülüdür.
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Surp Karabet (Armenian Chruch)

The church is in Süleymaniye district. It is built on the three-nave
basilica plan with dimensions of 18 m x 12,6 meters. On the South
of the church, there is the paracclesion, 5 meters wide. The ceiling
and its south wall are mostly ruined. The intact West facade includes
an entrance and three window apertures. Above the entrance, there
is a sharp arched window and above it, there is a small trefoil shaped
window. Nowadays, the entrance is mostly ruined. The most intact
facade of the church is the North facade. This facade contains three
sets of arcs. For each of them, a window had been pierced. The
abscissa that constitutes the east facade of the church is organized
as a half round both outside and inside. The inside is plastered. In
the plastered site, there are mural painting marks that can still be
partially detected. The material that is used for the entrance, windows,
corner stones and the arcs of the church is face stone while for the
other parts, it is rubble stone.
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Hegios Gergios Metropolitik Kilise

Yap› Süleymaniye Mahallesi’ndedir. ‹lk ismi Ha¤ia Tiriada’d›r.
Oldukça eski bir kilisedir.1613 - 1726 y›llar›nda iki onar›m
geçirmifltir. Kilise, 18 metre x 12,6 metre ölçülerinde üç nefli
bazilikal flemada infla edilmifltir. Kilisenin güney kesiminde 5
metre geniflli¤inde bir paraklesion bölümü vard›r. Üst örtüsü
ve güney duvar› büyük ölçüde y›k›kt›r. Yap›n›n bat› cephesi
sa¤lam olup, bu cephede bir girifl üç de pencere aç›kl›¤›na yer
verilmifltir. Giriflin üzerine sivri kemerli bir pencere aç›lm›fl,
onun üzerinde de yonca yapra¤› fleklinde küçük bir pencere
bulunmaktad›r. Yap›n›n en sa¤lam cephesini kuzey duvar›
oluflturmaktad›r. Bu cephede üç kemer dizisine yer verilmifl,
her kemer içinde birer pencere aç›lm›flt›r. Orta kemerin
üzerinde yonca yapra¤› fleklinde küçük bir pencere bulunur.
Kilisenin do¤u cephesini oluflturan üçlü apsis, içten ve d›fltan
yar›m yuvarlak düzenlenmifl ve içerisi s›vanm›flt›r. Orta apsis
ve yan apsislerde birer pencere vard›r. ‹çi s›val› olan mekânda
k›smen belirlenebilen fresko izleri bulunmaktad›r. Yap›n›n
girifl, pencere, köfle tafllar› ve kemerler düzgün kesme tafltan,
di¤er k›s›mlar› moloz tafltan örülmüfltür.

Hegios Gergios Metropolitan Church

The church is in Süleymaniye district. Its former name is Ha¤ia
Tiriada. It is an ancient church. The church passed through two
restorations between 1613 - 1726. It is built on the three-nave
basilica plan with dimensions of 18 m x 12,6 meters. On the South
of the church, there is the paracclesion, 5 meters wide.  The ceiling
and its south wall are mostly ruined. The intact west facade includes
an entrance and three window apertures. Above the entrance, there
is a sharp arched window and above a small trefoil shaped window.
Nowadays, the entrance is mostly ruined. The most intact facade
of the church is the North facade. This facade contains three sets
of arches. For each of these arches, a window had been placed. The
abscissa that constitutes the east facade of the church is organized
as a half round both outside and inside. The inside is plastered. In
the plastered site, there are mural painting marks that can still be
detected partially. The material that is used for the entrance, windows,
corner stones and the arcs of the church is face stone while for the
other parts, it is rubble stone.
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Hagios Ionnas Kaya Manast›r›

Yap›, Çatal Kaya’n›n hemen alt›nda yer almaktad›r.1819 - 1832
y›llar›nda onar›larak freskolarla süslenmifltir. Yap› yoldan
yaklafl›k 100 metre yükseklikte 20,4 metre x 7,80 metre
ebatlar›nda do¤u - bat› istikametinde tek neftli olarak infla
edilmifltir. Kilisenin güney ve bat› k›sm› duvarlarla çevrilmifl,
di¤er k›s›mlar› kayan›n düzenlefltirilmesiyle oluflmufltur. Üst
örtüsü y›k›k olan kilisenin kalan izlerden beflik tonozla örtülü
oldu¤u anlafl›lmaktad›r. Güney duvar›nda bulunan dört pencere
aç›kl›¤› ile iç mekân ayd›nlat›lmaya çal›fl›lm›flt›r. Girifli bat›dan
aç›lm›fl, günümüzde büyük ölçüde y›k›lm›fl durumdad›r. Güney
duvar›nda, pencere aralar›nda ve yar›m payeler üzerinde tespit
edilen freskolar, konular› bak›m›ndan ilgi çekicidir. Filizler
(fierit) halindeki sahnelerden, en alt s›ra oldukça bozulmufltur.
Sadece bafllardaki haleler kalm›flt›r. ‹kinci filizde kilisenin ileri
gelenleri tasvir edilmifltir. Figürlerden birisi Aziz Hermogenes’tir.
Elinde yuvarlak ve kubbeli bir yap›n›n maketini tutmaktad›r. 3.
frizin sol taraf›nda bir Genesis (‹sa’n›n do¤umu) kompozisyonu,
2. yar›m paye üzerinde Aziz Simeon Stylites’in tasviri, 2. sathi
kemerde Hz. ‹sa’n›n din adamlar›yla münakaflas› ve Sameryal›
kad›nla kuyu bafl›ndaki sohbeti görülür.

Hagios Ionnas Rock Monastery

The monastery is situated right below Çatalkaya. It was restored
between 1819 - 1832 and decorated with mural paintings. The
monastery (built approximately with an altitude of 100 meters from
the road) was built with 20,4 meters x 7,80 meters size on east-
west direction with a single-nave. The South and West of the church
is surrounded with walls and the other sides had been constructed
by giving shape to the already existing natural rocks. The traces
that are left from the ruined ceiling show that it was covered with
barrel vault. The four window apertures on the South Wall were
aimed to enlighten the inner space. The entrance was on the West
and nowadays it is mostly ruined. The mural paintings detected on
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the South wall, between the windows and on the half pentendives
are interesting because of the subjects they cover. The scenes are
designed as lines. The bottom line of the scenes is mostly ruined,
only the aureoles above the heads are left. On the second line, the
notables of the church are depicted. One of these figures is Saint
Hermogenes. He is depicted as keeping on his hand the model of
a spherical domed building. On the left side of the third frieze the
Genesis (Jesus Christ’s birth) is depicted, whereas on the second
half pendentive there is the depiction of Saint Simeon Stylites and
on the surface arch, the discussion between Jesus and the ecclesiastics,
and the conversation he held next to the well with the Samaritan
woman.
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Hagios Stephanos Manast›r Kilisesi

Süleymaniye Mahallesi’nde, k›smen düz bir alan üzerinde infla
edildi¤i ve XIX. yüzy›lda tamir gördü¤ü bilinir. Üç nefli basilika
planda infla edilen yap›n›n d›fl taraftan yar›m yuvarlak fleklinde
d›flar›ya taflk›n apsisleri mevcuttur. Ayakta kalan duvarlar›n
iç k›sm›nda s›val› olan alan üzerinde fresko izlerine rastlan›r.
Evvelce çift meyilli bir çat› ile örtülü olan yap›n›n kuzeybat›
duvarlar› ayakta olup, di¤er k›s›mlar›n›n büyük bir bölümü
tahrip olmufl ve üst örtüsü y›k›lm›flt›r. Yap›n›n pencere ve
girifllerinde düzgün kesme tafl, malzemesi kullan›lm›fl olup,
beden duvarlar› ise moloz tafl malzemeden infla edilmifltir.

Hagios Stephanos Monastery Church

It is known that the church was built in Süleymaniye District, on
a partially plain land and that it was restored in XIX. century. The
church built on three-nave basilica plan has abscissas on the external
facades as semi spheres. There are traces of mural paintings on the
plastered areas of the intact walls’ inner side. The building’s (which
once upon a time was covered with a double pitched roof) North
walls are still intact, however the other parts and the roof are mostly
ruined. The material that was used for the entrance and the windows
of the building is face stone, while for the main walls it was rubble
stone.
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Hagios Theodoros Kilisesi
Süleymaniye Mahallesi’nde, Camii Sa¤›r Mevkii’nde, yolun üst
taraf›nda e¤imli bir arazi üzerinde infla edilmifltir. Süleymaniye
Mahallesi’nde bulunan kiliselerin en eski tarihli infla edilenidir.
1480’de madenciler taraf›ndan yapt›r›lm›flt›r.1702 y›l›nda k›smen
onar›m görmüfltür. Kilise 11,7 metre x 8,8 metre ölçülerinde
üç neftli bazilikal planda yap›lm›flt›r. Do¤u kesimi kayal›k bir
alana yasland›r›lm›fl, yan neftleri ana kayan›n düzlefltirilmesiyle
oluflturulmufltur. Neftler bir birlerinden apsis önünde payelerle,
ortada sütunlarla ayr›lm›flt›r. Günümüze sadece apsis önünde,
kesme tafltan örülen kuzeydo¤udaki paye gelebilmifltir. Kilisenin
en sa¤lam kalabilen k›sm› apsisidir. Apsiste duvar içerisine
aç›lm›fl sa¤lam nifller vard›r. Yan taraftaki nifllerin alt k›sm› tek,
üst k›s›mlar› da iki bölümlü olup, dikdörtgen çerçeve içerisine
al›nm›flt›r. Apsis tonozlar› içerisine akustik amaçl› olarak küpler
yerlefltirilmifltir. Duvarlar›n büyük bir bölümü tahrip olmufl, üst
örtüsü y›k›lm›flt›r. Kilisenin güneydo¤u köflesinde kayal›k alan
içerisine ayazma ya da mezar olabilecek bir mekân da
bulunmaktad›r.

Hagios Theodoros Church
It was built on an inclined land on the upper side of the road in
Süleymaniye district’s Camii Sa¤›r Area. It is the oldest church built
in Süleymaniye District. In 1480 the miners built it. In 1702, it had
been partially restored. The church was built with 11,7 meters x
8,8 meters size on three-nave basilica plan. Its east side leans on a
rocky zone and its side naves are constructed by giving shape to
the main rock. The naves are separated by each other with pendentives
in front of the abscissas and with columns in the middle. Today,
the only surviving pendentive is the one in front of the abscissa on
the northeast, which is made of face stone. The most intact part of
the church is the abscissa. On the abscissa there are niches pierced
in the wall. The side niches’ down part is single-segmented, the
upper part has two segments and it is in a rectangular frame. Inside
the pendentives of the abscissa, some cubes are replaced for acoustical
reasons. Most of the walls are damaged and the ceiling is ruined.
On the southeast corner of the church, there is a space in the rocky
area which might have been a cemetery or a holy spring.



55

Panaghia Kaya Kilisesi
Süleymaniye Camii Sa¤›r Mevkii’nde bulunan Kaya Kilisesi,
flehrin kuzeyinde kayal›k bir alan›n içerisine infla edilmifltir.
Üslup özelli¤i nedeniyle bölgedeki di¤er kiliselerle benzerlik
gösterdi¤inden XIX. yüzy›l olarak tarihlendirilmektedir. Kilise,
çevresine hâkim bir kayal›k üzerinde güney ve bat› kesimlerde
duvar örülerek yap›lm›flt›r. Kilisenin iç mekân› 10,95 metre x
8,03 metre ölçülerindedir. Yap›n›n kuzey taraf› kayal›k bir
alan›n düzlefltirilmesiyle oluflturuldu¤u için simetrik de¤ildir.
Kuzey tarafta 2,40 metre x 4,5 metre ölçülerinde do¤al kayal›k
alan ayazmad›r. Kilisenin buraya infla edilmesinin amaçlar›
aras›nda buradan ç›kan kaynak suyunun da yer almas›
düflünülebilir. Suyun ç›kt›¤› kaynak bölümünün önüne bir duvar
örülerek küçük bir aç›kl›k b›rak›lm›flt›r. Kilise, bu mekân›n
güney taraf›na moloz tafl duvar örülerek tek neftli olarak
yap›lm›flt›r. Do¤usuna yerlefltirilen apsis, yar› yüksekli¤e kadar
ana kayaya ifllenmifl, yar›dan yukar› k›sm› ise tafl ve tu¤ladan
oluflan y›llar›nda yap›ld›¤› kaynaklarda geçmektedir.
Günümüzde mevcut olmamas›na ra¤men güney duvar› üzerinde
aziz tasvirlerinin varl›¤›ndan söz edilmektedir. Yap›n›n üst
örtüsünün tamamen y›k›lm›fl, kalan izlerden beflik tonoz örtülü
oldu¤u anlafl›lmaktad›r.

Panaghia Rock Church
The rock church that is situated in Süleymaniye district’s Camii
Sa¤›r Area is built on the North of the city on a rocky area. Considering
the style similarities with the other churches in the area, it dates
back to XIX. century. The church is constructed on a high rock
with walls on its South and West sides. The inner space of the
church is 10,95 x 8,03 meters . Since the North of the building is
built by giving shape to a rocky area, it is not symmetrical. The
natural rocky area of 2,40 x 4,5 meters on the North is a holy spring.
It is possible that one of the reasons of the church’s being built on
this spot was the spring water. In front of the spring, they built a
wall with a small aperture. The church is built by a wall made with
rubble stone on the South side, on a single-nave plan. The sources
say that half of the abscissa situated on its east side is carved on the
rock, and the upper half is built with stone and brick in the coming
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Metropolitan Binas›

Süleymaniye Mahallesi’nin bat›s›nda e¤imli bir arazi üzerinde,
dikdörtgen bir alan üzerinde yer alan Metropolitan Binas› (Yönetim
Binas›) ayn› mevkideki ‘Metropolitan Okuluna’ 100 metre
mesafededir. ‹ki katl› olarak düzenlenen yap›n›n kat aralar› ve
üst örtüsü tamamen y›k›lm›flt›r. Yap›n›n kap›, pencere ve köfle
tafllar› ile girifllerinde düzgün kesme tafl, malzemesi kullan›lm›fl
olup, beden duvarlar› ise moloz taflla örülmüfltür. Pencere
üzerlerinde ise ba¤dadi tekni¤i kullan›lm›flt›r.

Metropolitan Building

The Metropolitan Building (Administration Building) that is situated
on an inclined land on the West of Süleymaniye District is at a distance
of 100 meters from the “Metropolitan School” in the same district.
The building was organized as a two floor building; its ceiling and
the ground between the floors are completely ruined. The material
that was used for the door, window and the corner stones is face
stone while the main walls were made of rubble stone. And the part
above the windows was designed in Baghdadi technique.

years. The sources mention about depictions of the saints (they
don’t exist today) on the South Wall. With remains of the completely
ruined ceiling, it is understood that it was made of barrel vault.
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Metropolitan Okulu (Rum Okulu)
Süleymaniye Mahallesi’nin bat›s›nda e¤imli bir arazi üzerinde
yer al›r. 18,30 metre x 11,28 metre ebatlar›ndaki yap› iki katl›
olarak düzenlenmifltir. Ancak kat aralar› ve üst örtüsü tamamen
y›k›lm›flt›r. Okul olarak kullan›lan bu e¤itim yap›s›n›n biri kuzeyden,
di¤eri güneyden olmak üzere iki kap›s› bulunmaktad›r. Güney
girifli günümüzde büyük ölçüde korunmufltur. Kap› düz lentolu
olup, kilit tafl› üzerinde bir kemer sorgucu ifllenmifltir. Kap›n›n
her iki yan›nda iki sütünce ve üzerinde sütun bafll›¤›na yer
verilmifltir. Giriflin üzerinde bas›k kemerli iki kemer aç›kl›¤›, iki
yandan birer sütunce ile s›n›rland›r›lm›flt›r. Sütuncelerden birinin
bafll›¤› iyon tarz›nda düzenlenmifltir. Pencerelerin üzerindeki
günümüzde bofl olan dikdörtgen çerçeveli k›sm›n kitabelik olmas›
mümkündür. Bu bölümün üzerinde 2. kata aç›lan dikdörtgen
çerçeveli bas›k kemerli bir pencere aç›kl›¤›na yer verilmifltir.
Güney cephe oldukça hareketli, d›fla aç›k flekilde düzenlenmifl,
giriflin her iki yan›nda, alt kat ve üst katlarda bas›k kemerli dörder
pencere bulunmaktad›r. Do¤u ve bat› cepheler ise bir birinin
tekrar› fleklindedir. Yap›n›n pencere ve girifllerinde düzgün kesme
tafl, malzemesi kullan›lm›fl olup, bu tafllar iç k›s›mlardan bir
birine metal kenetlerle tutturulmufltur. Yap›n›n beden duvarlar›
ise moloz tafl malzemeden infla edilmifl ve üzeri s›vanm›flt›r.

Metropolitan School
It is situated on an inclined land in the West of Süleymaniye
District. 18,30x11,28 meters building had two floors. However
the ceiling and the ground between the floors are completely
ruined. The building that was used as a school has two doors; one
of them is on the North, the other is on the South. The South
entrance is in good shape today. The door is with transom. On
the both sides of the door, there are two pilasters and above them
two column headings. Above the entrance, two obtuse arches end
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Eski Hükümet Kona¤›
Bu günkü Gümüflhane’nin eski yerleflimindeki ilk hükümet
kona¤›, dikdörtgen plan üzerine yap›lm›flt›r. Günümüzde ise
1. kat duvarlar› 1-1,5 metre yüksellikte ayakta kalm›flt›r.

Old Government House
The first city house of old Gümüflhane was done on a rectangular
plan. Only the walls of the 1st floor survived till today.

with pilaster on the two sides. One of the pilasters’ heading is
designed on Ionian style. The empty rectangular frame above the
windows was possibly keeping an inscription within. Above this
part, there is a window aperture with a rectangular frame and an
obtuse arc which opens to the second floor. The South facade is
designed notably dynamic and open to the outside. On the both
sides of the entrance, on the first and other floors there are four
windows with obtuse arcs. The east and west facades are the same.
The material that is used for the entrance and the windows of the
building is face stone. These stones are connected to each other
with metal clamps. And the main walls of the building are made
of rubble stone and they are plastered.
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Süleymaniye Camii

Eski Gümüflhane yerlefliminde, flimdiki Süleymaniye Mahal-
lesi’nde 16. yüzy›lda, Kanuni Sultan Süleyman döneminde yap-
t›r›lm›flt›r.

Kanuni Sultan Süleyman taraf›ndan yapt›r›lan cami, birkaç kez
onar›m geçirmifltir. Dikdörtgen planl› yap›, mihrap önüne dikey
uzanan üç neften meydana gelmifltir. Nefler alt› ahflap direkle
bölünür, destekledikleri tavan ve düz toprak dam da çat›yla
örtülmüfltür. Minaresi kal›n silindirik bir gövdeye sahiptir. Ca-
miye bitiflik bir medresenin mevcut oldu¤u bilinir.

Süleymaniye Mosque

Süleymaniye Mosque was built by Sultan Süleyman the Magnificient
in the Süleymaniye Quartier in the 16th century.

Süleymaniye Mosque had gone through many renovations. The
mosque which has a rectangular plan is made of 3 naves that stand
vertically in front of the niche. The naves are divided by six wooden
columns and they support the ceiling which is covered by the roof.
Its minaret has a thick cylinder body. It is known that there used
to be a medrese just next to the mosque.
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Mescit - ‹lkokul

Eski Gümüflhane (Süleymaniye Mahallesi), 19. yüzy›lda Gümüfl-
hane evleri mimari tarz›nda yap›lm›fl mescit olarak
kullan›lm›flt›r.

Yap›, Süleymaniye Cami’nin güney do¤usundad›r. Zemin +1
kat üzerine infla edilmifl ve eski tarihlerde mescit olarak
kullan›lm›flt›r.

Mesdjit - Primary school

It was constructed in the 19th century, in the Gümüflhane house
style, and it was used as a mesdjit.

The building is on the south east of the Süleymaniye Mosque. It
was built in a ground floor+1 floor style and in the old times it was
used as a mesdjit.
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Küçük Cami

Yerleflim, Süleymaniye Camii arkas›nda bahçeler içerisinde
yer al›r. Dan›flmendlilerin eski Gümüflhane’yi ele geçirdikleri
zaman yap›ld›¤› söylenir. 15. yüzy›la ait olan bu eser, kare
planl› ve tek kubbeli tiptedir.

Küçük Cami diye an›lan bu mescit, Ulu Cami’nin arkas›nda
bulunan bahçeler içinde yer al›r. Yap›n›n tarihini belirten kitabe
yoktur. Mimari görünüflü itibariyle oldukça eskidir.
Daniflmentlilerin Eski Gümüflhane’yi ele geçirdikleri zaman
yap›ld›¤› söylenir.

Mescit kare planl› ve tek kubbeli tiptedir. Kare mekândan
sekizgen kasna¤a intikal, yuvarlak kemerli tromplarla temin
edilmifltir. Tromplar›n aralar› sathi kemerlidir. Oldukça yüksek
olan kubbe küçük tafllarla örülmüfltür. Tamamen tafltan
yap›lm›fl olan mescit, mihrab›n ve kap›n›n iki taraf›nda aç›lan
pencerelerden ›fl›k al›r. Ayr›ca mihrab›n ve kap›n›n üzerinde
aç›lan birer pencere daha vard›r. Kap› ve pencereler yuvarlak
kemerlidir. 2006 yılında Vakıflar Bölge Müdürlü¤ü tarafından
restore edilmifltir.

Küçük (Small) Mosque

It is situated at the back of Süleymaniye Mosque in the middle of
the gardens. It is thought to be constructed when Danismends
captured old Gümüflhane. This 15th century architecture has a
square plan and it has one dome.
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This mesdjit, called as Küçük (Small) Mosque is in the middle of
a garden. There is not any epigraph stating the construction date
of the mosque.

The small mosque has a square plan and it has one dome. The
transition from the square area to the octagonal hoop is done by
round vaulted tromps. The in-between of the tromps are vaulted.
The dome which is quite high is built by using small stones. The
mosque is totally made of stone and it takes its light from the
windows on the two sides of the niche and the door. The door and
windows have round arches. Küçük (Small) Mosque was renovated
by the Regional Directorate of Foundations in 2006.
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Minare 1

Süleymaniye Mahallesi yerlefliminde bulunan bu eser 15.
yüzy›la aittir. Tek flerefeli olan bu minarenin camisi yıkılmıfltır.
Minare ise 2006 yılında Vakıflar Bölge Müdürlü¤ü tarafından
restore edilmifltir.

Minaret 1

This monument is in Süleymaniye Quartier and it belongs to the
15th century. The minaret has one balcony and its mosque had
fallen down. The minaret was renovated by the Regional Directorate
of Foundations in 2006.
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Minare 2

Minarenin camisi yıkılmıfltır. Halk arasında yıkık minare diye
isimlendirilir. 2006 yılında Vakıflar Bölge Müdürlü¤ü tarafından
restore edilmifltir.

Minaret 2

This minaret is named as “fallen apart minaret” by the people. The
minaret had been renovated by the Regional Directorate of
Foundations in 2006.
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Dere Camii Minaresi

15. yüzy›la ait olan bu eserin camisi, tabiat flartlar›na ba¤l›
olarak y›k›lm›flt›r. 2006 yılında Vakıflar Bölge Müdürlü¤ü
tarafından restore edilmifltir.

The Minaret of Dere (River) Mosque

The mosque, an example of the 15th century, is destroyed due to
weather and natural conditions. The minaret was renovated by the
Regional Directorate of Foundations in 2006.
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M›s›ro¤lu Türbesi

Türbe Süleymaniye Mahallesi, Süleymaniye Cami alt›ndaki
mezarl›kta yer al›r. M›s›rl›zade Hac› Tahir Efendi’ye aittir. Zat›n
1840 y›l›nda ölümüne müteakip yap›lm›flt›r.

1760 y›l›nda M›s›r’da do¤an Hac› Tahir Efendi, dedesi M›s›r
Kethüdas› Süleyman A¤a’d›r. E¤itimini El - Ezher
Üniversitesi’nde tamamlam›fl, daha sonra bu üniversitede din
âlimi olarak uzun süre görev yapm›fl ve Gümüflhane’ye
dönmüfltür.

M›s›ro¤lu Tomb

The tomb is in Süleymaniye Quartier, in the cemetery below the
Süleymaniye Mosque. It is the tomb of Hac› Tahir Efendi. It was
constructed in 1840, just after his death.

Hac› Tahir Efendi was born in Egypt in 1760. He was the grandson
of Süleyman A¤a, chamberlain of Egypt. Hac› Tahir Effendi was
educated at Al-Azhar Univerity and then worked as a professor of
theology at this university for long years and finally returned back
to Gümüflhane.
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Köprü

Yuvarlak kemerli tek gözlü moloz ve kesme tafltan y›¤ma tekni-
¤inde yap›lm›fl olup, 19. yüzy›l eseridir.

Eski Gümüflhane’de Camii Sa¤›r Mahallesi’nde yuvarlak kemer-
li, tek gözlü moloz ve kesme tafltan y›¤ma tekni¤inde yap›lm›flt›r.
Korkulu¤u ve yaz›t› yoktur. Üzeri toprak olup, kemeri payanda
ile desteklenmifltir.

Bridge

This bridge made of carved stone is an example of 19th century
architecture.

It is situated in old Gümüflhane, in the Camii Sa¤›r Quartier. It does
not have a fender or a tablet. The upper part of the bridge is soil
and its arc is supported.
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Komiserin Çeflmesi

Çeflme, Süleymaniye Mahallesi’ne giderken yolun sol tara-
f›ndad›r. Yek pare iki ayak üzerine sivri kemerli tarzda yap›lm›fl
19. yüzy›l eseridir.

Yek pare iki ayak üzerine yap›lm›fl, sonradan bir aya¤› tahrip
olmufl, sivri kemerli tarzda yap›lm›flt›r. Çeflmeyi koruma amaçl›
sonradan moloz taflla çevre duvarlar› yap›lm›fl çat› alt›na
al›nm›flt›r. Tek lülesi ve tek yala¤› vard›r. Al›nl›¤› sivri kemerle
tamamlanm›flt›r.

Komiserin Çeflmesi (Police Officer’s Fountain)

The fountain is on the left side of the road to the Süleymaniye Quartier.
It was built in the 19th century.

It was constructed on integral two legs: one of the legs was damaged
later on and was rebuilt in sharp vault style. For protection purposes,
around it walls were constructed and the fountain was protected
under a roof. The fountain has a single spout and a single basin.
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H›d›r - ‹lyas Çeflmesi

Çeflme, kare plan üzerine düzgün yontma taflla yap›lm›flt›r.
Kare plan üzerine tek lüleli ve tek yalakl› olarak yap›lan çeflme
19. yüzy›l eseridir. Düzgün yontma taflla yap›ld›¤› görülen
çeflme, günümüzde tabiat flartlar›na ba¤l› olarak büyük oranda
tahrip olmufltur.

H›d›r - ‹lyas Fountain

The fountain was built on a square plan and it is made of stone. It
was built in the 19th century. It has a single spout and a single
basin. The fountain was throughout the years damaged a good deal
due to natural reasons.
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Süleymaniye Mahallesi Pafla Hamam›

Merkez Süleymaniye Mahallesinde Kanuni Sultan Süleyman
Camiinin güneyinde ‹brahim Lütfü Pafla (Zeki KAD‹RBEYO⁄LU)
kona¤›n›n bahçesi içerisindedir. Türk hamamlar›ndand›r. Yap›,
kare mekan kubbeyle örtülü, yal›n küçük boyutlarda görünümü
ile toprak alt›nda ve tahrip olmufl vaziyette iken, yap›lan kaz›lar
neticesinde hamam›n di¤er bölümleri; so¤ukluk, ›l›kl›k, s›cakl›k,
külhan, t›rafll›k ve halvet gibi di¤er hücreleri de ortaya ç›km›flt›r.

Pafla Hammam (Turkish Bath)

It is located in the garden of Lutfu Pasha (Zeki Kadirbeyo¤lu)
Mansion, the south of Kanuni Sultan Suleyman Mosque in  Central
Suleymaniye district. It is one of the Turkish Bath. The building is
covered by square dome,  with its simple and small sight, it is under
the earth and mostly destroyed. As a result of excavation works,
the other parts of the bath are found which are coldshock room,
sauna, furnace, shave room and privacy room.
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Süleymaniye Mahallesi Kavakl› Hamam› (Çaput Hamam›)

Kavakl›k mevkiinde bulunan bu hamam plan itibariyle klasik
4 eyvanl›, hacvari bir s›cakl›¤a sahiptir. Günümüzde
kullan›lmayan hamam›n suyu, halen akmaktad›r. Soyunmal›k
k›sm›n›n tamamen, di¤er k›s›mlar› sa¤lam olmas›na ra¤men
içerisi büyük oranda do¤al flartlara ba¤l› olarak tahrip olmufltur.
So¤ukluk, ›l›kl›k, s›cakl›k, halvet hücreleri, külhan, t›rafll›k ve
tuvaletten oluflan hamam plan kuruluflu itibariyle klasik
Osmanl› dönemi hamamlar›ndand›r. Soyunmal›k k›sm› kare
planl› ve üzeri kubbe ile örtülü olup, kubbeye tromplarla
geçilmifltir. So¤ukluk k›sm›n›n kuzeybat› ve güneybat›
köflelerinde kubbeye geçifl elemanlar› olan tromplar halen
izlenebilmektedir. Bu izlerden anlaflabildi¤i kadar›yla kare
planl› so¤ukluk bölümü, kemerlerle sekizgene dönüfltürülmüfl
ve üzeri kubbe ile örtülmüfltür. So¤ukluk bölümündeki bu
kemerler beden duvarlar›n›n yar› yüksekli¤inden bafllat›lan
yuvarlak kemerlidir. Il›kl›k bölümünün ise yuvarlak kemerli
oldu¤u görülür. Il›kl›k bölümü dikdörtgen ve kare plan olmak
üzere iki bölümden oluflmaktad›r. Hamam›n iç bölümlerinde
yer, yer  kesme tafl, d›fl cephe ise moloz tafl ve tu¤ladan infla
edilmifltir.



Kavakl›k Bath (Calput Bath)

The bath located in Kavakl›k  has four iwan in cruciform style. Even
though the bath is not used anymore, the water has been still flowing.
While a few parts of the changing room has been damaged, and
walls are still firm, inside of the building has been ruined a lot as
a result of natural conditions. It is a classical Ottoman bath for its
architecture plan with coldshock room, warm room, sauna, furnace,
shave room and privacy room and toilet. The changing room has
a square shape and covered with a dome structured by using
squinches. In the northwest and southwest corners of the coldshock
room you can still see the squinches. It is supposed that the square
plan of the coldshock room is turned into octagonal with archways
and covered by a dome. The archways in the coldshock room starts
from half height of the main wall and they are round. In the warm
room,  there are round archways as well. The warm room has two
plans, one of them is rectangular and the other one is square. Inside
of the bath is partly built with ashlar and the external wall is built
with rubble stone and bricks.
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Süleymaniye Mahallesi Hamam Kal›nt›s› 1

Süleymaniye Mahallesinde ki hamam›n kitabesi bulunmamakta
olup, mimari özellikleri aç›s›ndan XVIII. yy. klasik Osmanl›
hamamlar› plan›nda yap›ld›¤› anlafl›lmaktad›r. Hamam,
soyunmal›k, s›cakl›k ve külhan bölümlerinden oluflmaktad›r.
7.60 m x 7.30 m ölçülerine sahip olan hamam dört eyvanl›
olarak düzenlenmifltir. Hamam›n külhan k›sm› üst örtüsüyle
sa¤lamd›r. Bir k›sm› beflik tonoz örtülü olan hamam›n duvarlar›
kesme tafl ve moloz tafllarla örtülüdür.

Suleymaniye District Bath - 1

The inscription of the bath in Suleymeniye district does not exist.
It is considered from its architectural features as an 18th century
classical Ottoman bath. The bath includes changing room, sauna
and furnace. The bath measures 7.60 m x 7.30 m and designed with
four iwan. The ceiling of the furnace is still firm. One part of the
bath is covered with barrel vault and the walls are built with ashlar
(face stone) and rubble stone.
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Süleymaniye Mahallesi Hamam Kal›nt›s› 2

Süleymaniye Mahallesi Camii Sa¤›r mevkiinde bulunan
hamam›n üzerinde kitabesi mevcut de¤ildir. Mimari özellikleri
aç›s›ndan Osmanl› dönemi XVIII. yy. hamamlar› özelli¤ini tafl›r.
Soyunmal›k, il›kl›k, s›cakl›k,halvet hücreleri, külhan t›rafll›k
ve tuvalet gibi bölümleri bulunan hamam günümüzde büyük
ölçüde do¤al flartlara ba¤l› olarak tahrip olmufltur. Kubik,
moloz tafl örgülü tek mekanl› özel bir hamamd›r. Günümüzde
üst örtüsü yok olmufl kemerli, korniflli ana beden duvarlar›
kalm›flt›r.

Suleymaniye District Bath - 2

The inscription of the bath located in Sag›r Mosque capacity in
Suleymeniye District does not exist. It carries 18th century Ottoman
features on its architecture. There are coldshock room, warm room,
sauna, furnace, shave room and privacy room and toilet but most
of them fell into ruin because of the natural conditions. It is a special
bath because it has cubic and rubble stone structure with one
residence. At the present time it is the only bath whose cover coat
is disappeared but arched and cornice main wall still remains.
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Tafl Ma¤aza 1

Yap› Eski Gümüflhane (Süleymaniye) Mahallesi’ndedir. Süley-
maniye Deresi’nin kenar›nda, do¤u ve bat› yakas›n› birbirine
ba¤layan yolun üzerindedir. Kare plan üzerine moloz tafllarla
yap›lm›flt›r. Tabiat flartlar›na ba¤l› olarak tavan› ve girifl k›sm›
tahrip olmufltur.

19. yüzy›lda yap›lm›flt›r. Tafl ustal›¤›n›n örnek yap›lar›ndand›r.

Stone Store  1

It is in Old Gümüflhane (Süleymaniye) Quartier. It is situated right
beside Süleymaniye River, on the road linking the east and west
coasts. It is constructed on a square plan made of debris. Its ceiling
and entrance are ruined due to natural conditions.

It was constructed in the 19th century and it is one of the best
examples of stone embroidery.



89

Tafl Ma¤aza 2

Yap›, Süleymaniye Mahallesi’ndedir. Süleymaniye Deresi’nin
her iki yakas›n› birbirine ba¤layan yolun üzerinde derenin
do¤usundad›r. Dikdörtgen plan üzerine moloz tafltan yap›lm›fl
ma¤azadan günümüze tabiat flartlar›na ba¤l› olarak sadece
do¤u ve güney duvarlar› ayakta kalm›fl, di¤er taraflar tahrip
olmufltur. Yerleflimin, tafl ustal›¤› örneklerinden olup, 19 yüzy›l
yap›s›d›r.

Stone Store 2

It is in Old Gümüflhane (Süleymaniye) Quartier. It is situated right
beside Süleymaniye River, on the road linking the east and west
coasts. It is constructed on a square plan made of debris. Only its
east and south walls could survive due to natural conditions. It was
constructed in the 19th century and it is one of the best examples
of stone embroidery in the region.



Hazire ve Mezarl›k

Hazire ve Mezarl›k, 15. yüzy›l Osmanl› Dönemi’ne aittir. Mezar-
lardan baz›lar›n›n bafl tafl› kavuklu ve üçgen bafll›kl›, ayak
tafllar› ise düz ve kitabelidir. Yaz›lar mermer üzerine sülüsle
nes - talikle yaz›l›d›r.

Cemetery

It was constructed in the 15th century in the Ottoman Empire.
Some of the cemeteries have head stones with turban and they have
foot stones with epiraphs. The writings are on marble.
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TUR‹ZM ‹fiLETME BELGEL‹ KONAKLAMA TES‹SLER‹
HOTELS WITH TOURISM CERTIFICATE

Gümüfl Otel
Çimenler Otel

Tel: +9(0456) 213 76 00  Fax: +9(0456) 213 15 74
Tel: +9(0456) 213 12 12  Fax: +9(0456) 213 33 33

SEYAHAT ACENTALARI
TOURISM AGENCIES

Herleci (Gökay) Turizm Seyahat Acentas›
Tel: (0456) 213 12 52-63 Fax: (0456) 213 73 52

Harflit Turizm Seyahat Acentas›
Tel: (0456) 213 41 76 Fax: (0456) 213 76 75

Fan Turizm Seyahat Acentas›
Tel:(0456) 213 55 56  Fax: (0456) 213 27 88
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LEZZET DURAKLARI
STOPS FOR GOURMETS

GÜMÜfi-SU
REYHAN PEST‹L-KÖME
DO⁄A PEST‹L
KRAL PEST‹L
GÜMÜfiHANE PEST‹L
YÖRE PEST‹L
PAD‹fiAH PEST‹L
LEZZET PEST‹L
GÜMÜfi PEST‹L
YILDIZ PEST‹L
ARDASA PEST‹L-KÖME (TORUL)
AS‹L PEST‹L
FAT‹H SULTAN PEST‹L-KÖME (fiiran)
PEST‹LLA PEST‹L VE KÖME
GÜMÜfiAY PEST‹L
KALE PEST‹L-KÖME
KARACA PEST‹L – KÖME
PEST‹LSAN
YURT PEST‹L
NAD‹R ÖZEN B‹TK‹SEL ÇAYLAR

242 20 41
213 17 38
244 51 92
213 26 97
213 71 71
213 58 89
213 17 50
213 77 76
213 41 41
213 56 58
611 27 63
233 78 00
511 71 00
213 36 54
213 43 13
251 51 52
233 71 31
244 50 77
611 22 67
233 74 67

VAL‹L‹K
BELED‹YE BAfiKANLI⁄I
‹L KÜLTÜR VE TUR‹ZM MÜD.
CUMHUR‹YET SAVCILI⁄I
‹L EMN‹YET MÜDÜRLÜ⁄Ü
‹L JANDARMA KOM.
DEVLET HASTANES‹
KARACA MA⁄ARASI
ENFORMASYON BÜROSU
KENT MÜZES‹
AC‹L SERV‹S
POL‹S ‹MDAT
JANDARMA ‹MDAT
TUR‹ZM P0L‹S‹

Governership

Municipality

Culture& Tourism

Prosecutor’s Office

City Security

City Gendarmerie

Public Hospital

Karaca Cave

Information

City Museum

Emergency

Police

Gendarmerie

Tourism Police

213 15 79
213 10 10
213 34 73
213 10 02
213 14 67
213 10 51
213 15 56
626 50 70
213 34 68
213 59 66
112
155
156
2131467

GEREKL‹ TELEFONLAR +9(0 456) / Necessary Phones



BELED‹YE BELGEL‹ YEME-‹ÇME TES‹SLER‹

LEZZET LOKANTASI
ATALAY KEBAP SALONU
LALE LOKANTASI
MESC‹T A‹LE P‹KN‹K TES.
GÜMÜfiSARAY A‹LE LOKAN.
SEVEN‹NYER‹ P‹DE SALONU
OTOGAR RESTAURANT
BALYEMEZ KONAGl
KIRIK ÇATAL LOKANTASI
GONCA LOKANTASI
OSMAN BABANIN YER‹
MEYDAN KEBAP
ACIKTIM
HARfi‹T LOKANTASI
ÇARDAK LOKANTASI
ÖZDENO⁄LU KONA⁄I
OCAKBAfiI LOKANTASI
OCAKBAfiI LOKANTASI
YÖRESEL LEM‹S SALONU
MAHMUT USTANIN YER‹
PAD‹fiAH SOFRASI
SEDA KÖFTE SALONU
ATAÇ KONA⁄I
KALE RESTAURANT (Torul)
ONB‹R KARDEfiLER (Mescitli Köyü)

213 11 53
213 45 74
213 32 53
244 51 01
213 75 30
213 56 15
213 55 54
213 27 28
213 51 01
213 58 70
213 65 24
213 62 00
233 75 60
233 76 06
233 76 42
213 69 19
213 72 35
213 72 35
213 74 38
213 80 29
213 70 90
213 52 32
213 59 59
213 20 30
244 20 05

RESTAURANTS CERTIFIED BY MUNICIPALITY

Tavsiye Nitelikli Gezi Program›
(Tarih ve Do¤al Tur Güzergahları)

1.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Karaca Ma¤aras›-
Olucak Köyü, ‹mera Manast›r›-Krom Antik Kenti-Camibo¤az›
Yaylas›- Çak›rgöl Turizm Merkezi- Taflköprü Yaylas›- Santa
Harabeleri- Sar›çiçek Köy Odalar›- Gümüflhane Merkez
Tohumo¤lu Köprüsü-Tekke, Hasan Ça¤›rgan BabaTürbesi-
Gümüflhane Merkez

2.GÜN:
Gümüflhane Merkez-Tekke, Ça¤›rgan Baba Türbesi-Pirahmet
Köyü, Pirahmet Baba Türbesi-Kov Kalesi-Ünlüp›nar ‹flli Kaya
Odas›-Köse, Özbeyli Camii-Köse, Tilki Tepe Höyü¤ü-Köse,
Salyaz› Höyü¤ü-Köse, Alt›ntafl Ma¤aras›-Gümüflhane Keçi
Kalesi-Gümüflhane Tohumo¤lu Köprüsü-Gümüflhane Merkez
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3.GÜN:
Gümüflhane Merkez-Tekke, Hasan Ça¤›ran Baba Türbesi-
Pirahmet Köyü, Pirahmet Baba Türbesi- Kov Kalesi-Ünlüp›nar
‹flli Kaya Odalar›-Kelkit Satala Antik Kenti-Çamur Köyü Kümpeti-
fiiran, Firdevs Han›m Türbesi- fiiran, Çak›rkaya Manast›r›- fiiran,
Tomara fielalesi-fiiran Seydibaba Türbesi-fiiran Merkez-Kelkit
Merkez-Gümüflhane Merkez

4.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Torul Merkez, Baraj
gölü-Zigana Turizm Merkezi-Kad›rga Yaylas›-Erikbeli Turizm
Merkezi-Kürtün Merkez, Baraj Gölü-Torul Merkez-Gümüflhane
Merkez

5.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Torul Merkez, Baraj
Gölü-Kürtün Merkez, Baraj Gölü-Kürtün,Örümcek Ormanlar›-
An›t A¤açlar›-Kürtün, Güvende Yaylas›-Kürtün, Kaz›kbeli
Yaylas›-Özkürtün Beldesi-Torul Merkez-Gümüflhane Merkez

6.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Torul Çit Deresi, B.Çit
Köyü-Emirler Mahallesi-Y›ld›z Köyü- Avliyana Köyü Grubu ;
Köprüleri, Kiliseleri, Camileri, Çeflmeleri-Torul Merkez-
Gümüflhane Merkez

7.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-‹kisu Köyü, fiiran Yol
Ayr›m›-Dibekli Köyü Kalesi-Ar›l› Köyü Ma¤aras›-Gülaçar Köyü
Artabel Gölleri Tabiat Park›-Gümüflhane Merkez

8.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Torul Merkez, Torul
Kalesi-Torul Demirkap› Köyü-Arpal› Köyü-Güzeloluk Köyü-
Kopuz Köyü Grubu ; Köprüleri, Kiliseleri, Camileri, Çeflmeleri-
Gümüflhane Merkez

9.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Süleymaniye
Mahallesi-Vank Kilisesi-Canca Kalesi-Edire Kalesi-Gümüflhane
Merkez

10.GÜN:
Gümüflhane Merkez-Tekke, Hasan Ça¤›rgan Baba Türbesi -
Merkez Tohumo¤lu Köprüsü-Sar›çiçek Köy Odalar›-Tafl Köprü
Yaylas›-Santa Harabeleri-Çak›rgöl Turizm Merkezi-Cami Bo¤az›
Yaylas›-Zigana Turizm Merkezi-Kad›rga Yaylas›-Erikbeli Turizm
Merkezi-Kürtün, Baraj Gölü-Torul, Baraj Gölü- Gümüflhane
Merkez, Daltaban Çeflmesi
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Recommended Tour
(Historical ana Natural Trajectories)

1st DAY:
Gümüflhane city center, Daltaban Fountain - Karaca Cave - Olucak
Village, Imera Monastry - Krom ancient city - Camibo¤az› Plateau
- Çak›rgöl Tourism Center - Taflköprü Plateau - Santa Ruins -
Sar›çiçek Village Rooms - Tohumo¤lu Bridge at Gümüflhane City
Center -Tekke, Hasan Ça¤›rgan Baba Tomb - Gümüflhane city
center.

2nd DAY:
Gümüflhane city center - Tekke, Ça¤›rgan Baba Tomb- Pirahmet
village, Pirahmet Baba Tomb - Kov Castle - Ünlüp›nar ‹flli Kaya
Odas› (room made of rock) - Köse, Özbeyli Mosque - Köse, Tilki
Hill Tumulus - Köse, Salyaz› Tumulus - Köse, Alt›ntafl Cave -
Gümüflhane Keçi Castle -Gümüflhane Tohumo¤lu Bridge -
Gümüflhane center.

3rd DAY:
Gümüflhane center - Tekke, Hasan Ça¤›ran Baba Tomb- Pirahmet
village, Pirahmet Baba Tomb - Kov Castle - Ünlüp›nar ‹flli Kaya
Odalar› (room made of rock) - Kelkit Satala ancient city -Çamur
Village Cupola - fiiran, Firdevs Han›m Tomb - fiiran, Çak›rkaya
Monastery - fiiran, Tomara Waterfall - fiiran Seydibaba Tomb-
fiiran center -Kelkit center - Gümüflhane center.

4th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain - Torul center, barrage lake
- Zigana Tourism Center - Kad›rga Plateau - Erikbeli Tourism
Center - Kürtün center, barrage lake - Torul center - Gümüflhane
center.

5th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain - Torul center, Barrage
lake-Kürtün center, Barrage lake - Kürtün, Örümcek Forests -
Kürtün, Güvende Plateau- Kürtün, Kaz›kbeli Plateau - Özkürtün
- Torul center - Gümüflhane center.
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11.GÜN:
Gümüflhane Merkez, Daltaban Çeflmesi-Torul, Baraj Gölü-
Kürtün, Baraj Gölü-Kürtün Kaz›kbeli Yaylas›- Kürtün, Güvende
Yaylas›-Kürtün Kabaktepe fiehitli¤i-Kürtün Örümcek Ormanlar›
An›t A¤açlar›-Kürtün Merkez-Torul Merkez-Gümüflhane
Merkez

12.GÜN:
Sümela Manast›r›-Cami Bo¤az› Yaylas›-Çak›rgöl Turizm
Merkezi-Taflköprü Yaylas›-Santa Harabeleri- Bayburt,
Ayd›ntepe Yer Alt› fiehri-Bayburt Kalesi-Gümüflhane Merkez



6th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain - Torul Çit River, B.Çit
village - Emirler quartier - Y›ld›z Village - Avliyana Village Group;
bridges, churches, mosques, fountains-Torul center - Gümüflhane
center.

7th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain- Ikisu village, fiiran deviation
- Dibekli Village Castle -Ar›l› village Cave- Gülaçar Village Artabel
Lakes Natural Park - Gümüflhane center.

8th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain - Torul center, Torul Castle-
 Torul Demirkap› Village- Arpal› Village - Güzeloluk Village –
Kopuz Village Group; bridges, churches, mosques, fountains -
Gümüflhane center.

9th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain - Süleymaniye quartier -
Vank Church - Canca Castle- Edire Castle- Gümüflhane center.

10th DAY:
Gümüflane center - Tekke, Hasan Ça¤›rgan Baba Tomb- Merkez
Tohumo¤lu Bridge- Sar›çiçek Village Rooms - Tafl Köprü Plateau-
 Santa Ruins - Çak›rgöl Tourism Center - Cami Bo¤az› Plateau -
Zigana Tourism Center - Kad›rga Plateau - Erikbeli Tourism Center
- Kürtün, Barrage lake - Torul, barrage lake - Gümüflhane center,
Daltaban Fountain.

11th DAY:
Gümüflhane center, Daltaban Fountain - Torul, barrage lake -
Kürtün, barrage lake - Kürtün Kaz›kbeli Plateau - Kürtün, Güvende
Plateau - Kürtün Kabaktepe Cemetery for Martyrs - Kürtün Örümcek
Forests, Kürtün center - Torul center - Gümüflhane center.

12th DAY:
Sümela Monastery - Cami Bo¤az› Plateau - Çak›rgöl Tourism
Center - Taflköprü Plateau - Santa Ruins- Bayburt, Ayd›ntepe
underground city - Bayburt Castle- Gümüflhane center.
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Bunlar› Biliyor musunuz?
Gümüflhane’nin bilinen ilk ad› olan Argyropolis’› de gümüfl’ün latince
simgesi olan ‘AG’den ald›¤›n›?

Gümüflhane’nin  (bilinen) 5 bin y›ll›k tarihi bir geçmifle ve 350’nin
üzerinde tescilli tarihi esere sahip oldu¤unu?

Osmanl› Dönemi’nde, maden aç›s›ndan zenginli¤i nedeniyle
Gümüflhane’de darphane kuruldu¤unu ve toplam bütçenin 1/6’s›n›
karfl›layan paran›n burada bas›ld›¤›n›?

Ksenephon’un ordusunun denizi gördü¤ü yer olan Thekesh Tepesi’nin
Gümüflhane’de oldu¤unu?
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Do you know?
Gümüflhane’s first known name Argyropolis is relevant with the
Latin symbol of Silver AG.

Gümüflhane has a history that goes back over 5000 years and has
more than 350 registered historical monuments.

Thekesh Hill where Kksenephon’s army saw the sea is in the territory
of Gümüflhane.

Black Sea region’s well-known plateaus include Kad›rga and Güvende
is in the territory of Gümüflhane.

Karaca Cave which is called also as “The Underground Palace” is
used for asthma therapy.

Traditional hand crafts like Kelkit Carpet and Silver working are
still alive in Gümüflhane.

“Pestil”, “köme” (traditional Anatolian delights) and rose hip’s
native land is Gümüflhane.

The highest spruce and fir trees in Europe are in Gümüflhane.

Yararlan›lan Kaynaklar:
1- Gümüflhane Evleri - Volkan fienel
2- Ortaça¤dan Günümüze Gümüflhane - Prof. Dr. Haldun Özkan
/ Prof. Dr. Hüseyin Yurttafl
3- Gümüflhane, Çevresinin Tarihi ve Sanat Eserleri - Gülyüz
(Akagün) Uslu

Karadeniz’in, baflta Kad›rga ve Güvende olmak üzere bir çok bilinen
güzel yaylas›n›n Gümüflhane’de oldu¤unu?

Yeralt› saray› olarak adland›r›lan  Karaca Ma¤aras›’n›n ast›m
tedavisinde kullan›ld›¤›n›?

Gümüflhane’de Kelkit zilli kilimi ve gümüfl ifllemecili¤i gibi geleneksel
el sanatlar›n›n hala sürdürüldü¤ünü?

Pestil, köme ve kuflburnu’nun anavatan›n›n Gümüflhane oldu¤unu?

Avrupa’n›n en uzun ladin ve köknar a¤açlar›n›n Gümüflhane’de
oldu¤unu?

The sources:
1 - Gümüflhane Evleri (Houses of Gumushane) - Volkan fienel.
2 - Ortaça¤dan Günümüze Gümüflhane (Gumushane from Middle
Age till Today) -Prof. Dr. Haldun Özkan / Prof. Dr. Hüseyin
Yurttafl.
3 - Gümüflhane Çevresinin Tarihi ve Sanat Eserleri (The History
and the Artworks of Gumushane and its Neighborhood) - Gülyüz
(Akagün) Uslu.


